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Судьба трагедии Шекспира «Гамлет» в России была сложной 
и многообразной J Именно эта из всех шекспировских пьес была 
впервые упомянута в русской печати еще в 1731 г в статье из 
английского журнала «Зритель» («The Spectator), попавшей сюда, 
пройдя тройной перевод, где мимоходом говорилось о «показа
нии преизрядных Гамлетовых и Отелоновых комедий»2 Впрочем, 
видимо, русский переводчик и его читатели не вполне представ
ляли себе, о чем идет речь, и, скорее всего, сочли Гамлета 
и Отелло (или Отелона) за сочинителей «преизрядных комедий»3 

Семнадцать лет спустя А П Сумароков выпустил вторую свою 
трагедию — «Гамлет», причем Шекспир на титульном листе изда
ния обозначен не был указывалось только имя русского автора 
Впрочем, русская трагедия была весьма далека от английского пер
воисточника Опираясь на французский прозаический перевод-пе
ресказ в одном из томов подготовленного Пьером Антуаном де 
Лапласом (La Place, 1703—1793) собрания «Английский театр» («Le 
Theatre anglois», 1746), Сумароков создал по канонам классицизма 
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